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Intended use
Your BLACK+DECKERTM FSMH13E5, FSMH13E10 steam 
mop has been designed for sanitising and cleaning sealed 
hardwood, sealed laminate, linoleum, vinyl, ceramic tile, 
stone and marble floors. This appliance is intended for indoor 
household use only.

Safety Instructions

t
Warning! Read all Safety, 
Maintenance, Service' manual 
carefully before operating 
this appliance. Read all of this 
manual carefully before operat-
ing this appliance.

Safety of others
u	 This appliance can be used by children 

aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved.

u	 Children shall not play with the appli-
ance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without 
supervision.

u	 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.

u	 The plug must be removed from the 
socket-outlet before cleaning or main-
taining the appliance.

u	 The liquid or steam must not be 
directed towards equipment contain-
ing electrical components, such as the 
interior of ovens.

u	 The appliance shall not be left unat-
tended while it is connected to the sup-
ply mains;

u	 The appliance is not to be used if it 
has been dropped, if there are visible 
signs of damage or if it is leaking;

u	 Keep the appliance out of reach of 
children when it is energized or cooling 
down.

Labels on appliance
The following pictograms along with the 
date code are shown on the appliance.

CAUTION Hot Steam

Features
	 1.	 On/off switch
	 2.	 Steam operate button
	 3.	 Water tank access tab
	 4.	 Water tank
	 5.	 Steam head connector
	 6.	 Steam head
	 7.	 Steam head cleaning pad
	 8.	 Handle connector button
	 9.	 Handle
	10.	 Cable tidy hook
	11.	 Grip
	12.	 Power cable
	13.	 Accessory adaptor
	14.	 Small brush (plastic bristles)
	15.	 Small squeegee
	16.	 Grout brush
	17.	 Large squeegee
	18.	 Sock pad for squeegee
	19.	 Large brush (plastic bristles)
	20.	 Small brush (copper bristles)
	21.	 Small brush x2 (plastic bristles)
	22.	 Carpet Glider
 

Assembly

@ Warning!  Before attempting any of the following 
instructions, make sure that the appliance is 
switched off and unplugged and the appliance is 
cold and does not contain any water.

Attaching the handle (Fig. C)
u	 Slide the bottom end of the handle (9) into the top end of 

the steam mop body until the handle connector button (8) 
clicks into place. 



6

ENGLISH (Original instructions)

7

ENGLISH(Original instructions)

Attaching the steam head (Fig. D)
u	 Connect the steam mop body to the steam head (6) via 

the steam head connector (5), ensuring the connection 
button (5a) clicks into place in the the opening (5b).

Attaching a cleaning pad (Fig. E)
Replacement cleaning pads are available from your 
BLACK+DECKER dealer :- (cat  no. FSMP20-XJ).
u	 Place a cleaning pad (7) on the floor with the velcro 'loop' 

side facing up.
u	 Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

(7).
Caution: Always place your steam mop with the handle (9) 
supported in the upright position when stationary and make 
sure the steam mop is turned off when not in use.

Removing a cleaning pad
Caution! Always wear suitable shoes when changing the 
cleaning pad on your steam mop. Do not wear slippers or 
open toed footwear.
u	 Return the handle (9) to the upright position and turn the 

steam mop 'OFF'.
u	 Wait until the steam mop cools down (approximately 5 

minutes).
u	 Lift the steam mop away from the cleaning pad freeing it 

from the velcro fastening.
Caution! Always place your steam mop with the handle (9) 
supported in the upright position when stationary and make 
sure the steam mop is turned off when not in use.

Using as a hand held unit
u	 Disonnect the hand held unit from the steam head by 

pushing the connection button (5a) figure D.
u	 Remove the handle (9) from the hand held unit by pushing 

the handle connector button (8) figure C.

Fitting accessories (Fig. F)
u	 Fit the accessorie adaptor (13) into the main body of the 

unit ensuring the button (13a) clicks into the relevant 
opening.

u	 Attach the required accessorie to the accessorie adaptor 
(13) and twist clockwise to lock into place. 

Filling the water tank (Fig. G)
Note! Fill the water tank with clean tap water.
Note! In areas of hard water, the use of de-ionised water is 
recommended.
u	 Open the water tank access tab (3).
u	 Fill the water tank (4) with water.

Warning! Your water tank has a 380ml capacity. Do not over 
fill the tank.

u	 Replace the water tank access tab. 
Note! Ensure the water tank access tab is firmly secured.
Note! Do not use chemical cleaners with your steam mop 
water tank.

Use
Important! This unit will kill 99.9% of bacteria and germs 
when used in accordance with the instructions in this manual 
and with the micro fibre pad fitted and a continuous run time 
of 90 seconds.

Switching on and off
u	 To switch the appliance on, press the ON/Off button (1). 

It takes approximately 15 seconds for the steam mop to 
heat up.

u	 Press the steam operation button (2). This will operate the 
pump and the unit will begin to produce steam.

u  To stop steam generation, turn the steam operation button 
(2) to off. This will maintain power to the boiler for quicker 
start up.

u  To switch the appliance off, press the ON/Off button (1).
Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time.  
Always place the steam mop with the handle (9) supported in 
the upright position when stationary and make sure the steam 
mop is turned off when not in use.
Caution! Always empty the steam mop after use.
Note! When first filled or after running dry, it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.

Hints for optimum use

General
Caution: Never use the steam mop without first attaching a 
cleaning pad.
u	 Always vacuum or sweep the floor before using the steam 

mop.
u	 The easiest way to use the appliance is to tilt the handle 

to a 45º angle and clean slowly, covering a small area at a 
time.

u	 Do not use chemical cleaners with your steam mop. To 
remove stubborn stains from vinyl or linoleum floors, you 
can pre-treat with a mild detergent and some water before 
using the steam mop.

Steam Cleaning
u	 Place a cleaning pad (7) on the floor with the velcro 'loop' 

side facing up.
u	 Lightly press the steam mop down onto the cleaning pad 

(7).
u	 Connect the steam mop to the mains.
u	 Press the ON/OFF button (1). It takes approximately 15 

seconds for the steam mop to heat up.
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u	 Press the steam operate button (2). After a few seconds, 
steam will start to come out of the steam head.

Note! When first filled or after running dry, it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.
u	 It takes a few seconds for steam to enter the cleaning pad. 

The steam mop will now glide easily over the surface to be 
sanitized/cleaned.

u	 Push and pull the steam mop slowly across the surface to 
thoroughly steam clean each section.

u	 When you have finished using the steam mop, return 
the handle (9) to the upright position, making sure that it 
is supported and turn it 'OFF'. Wait until the steam mop 
cools down (approximately five minutes).

Caution! It is important to monitor the water level in the water 
tank (4). To refill the water tank and continue to sanitize/
clean stand the mop upright making sure that the handle is 
supported and turn the steam mop 'OFF'. Unplug the unit from 
the electrical wall outlet, refill the water tank (4).
Caution! Never leave the steam mop in one spot on any 
surface for any period of time. Always place the steam mop 
with the handle (9) supported in the upright position when 
stationary and make sure the steam mop is turned off when 
not in use.

After use  (Fig. H)
u	 Turn the steam mop 'OFF'. turn the steam operation 

button (2) to off and then press the  ON/OFF button (1).
u	 Wait until the steam mop cools down.
u	 Unplug the steam mop from the electrical wall outlet.
u	 Empty the water tank.
u	 remove the cleaning pad (7) and wash it ready for next 

use.
u	 Wrap the power supply cable around the tidy hook (10).

Technical Data
FSMH13E5 FSMH13E10

Voltage Vac 220-240 220-240
Power W 1300 1300
Tank 
Capacity ml 380 380

Weight kg 1.8 1.8

Troubleshooting
If your appliance seems not to operate properly, follow the 
instructions below. If this does not solve the problem, please 
contact your local BLACK+DECKER repair agent.

Problem Step Possible solution

The steam mop is not 
turning on

1. Check the unit is plugged in at the 
wall socket.

2. Check the unit is switched on using 
the ON/OFF switch (1)

3. Check the fuse in the plug.

The steam mop is not 
producing steam

4. Check the water tank (4) is full .
NOTE: When first filled or after 
running dry it can take up to 45 
seconds for steam to be produced.

5. Check the steam generation button is 
in the ON position (2).

6. The steamer is equipped with a 
thermostat and a thermal cut-out. If 
for any reason the steamer overheats 
it will switch off. If this happens turn 
off and unplug the steamer, allow to 
cool for 2 to 4 hours and re-try.

Where can I get further 
information/
accessories for my 
steam mop

7. Refer to the assembly chapter of the 
manual for correct fitting of parts and 
accessories.

Maintenance and cleaning
Your BLACK+DECKER corded appliance has been designed 
to operate over a long period of time with a minimum of main-
tenance. Continuous satisfactory operation depends upon 
proper appliance care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance or cleaning on 
corded appliances switch off and unplug the appliance.
u	 Wipe your appliance over using a soft damp cloth.
u	 For stubborn marks you can use a mild solution of soap and 

water to dampen your cloth.

Care of the cleaning pads
Wash care instructions - No fabric conditioner - Allow to dry 
fully before re-use.
Caution! Follow the cleaning instructions printed on the label 
of the cleaning pad.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Should you find one day that your Black & Decker product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do not 
dispose of it with household waste. Make this product  
available for separate collection.  

z Separate collection of used products and packag-
ing allows materials to be recycled and used again. 
Re-use of recycled materials helps prevent enviro 
mental pollution and reduces the demand for raw 
materials.
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Local regulations may provide for separate collection of elec- 
trical products from the household, at municipal waste sites or 
by the retailer when you purchase a new product.

Black & Decker provides a facility for the collection and 
recycling of Black & Decker products once they have reached 
the end of their working life. To take advantage of this service 
please return your product to any authorised repair agent who 
will collect them on our behalf.

Service Information
BLACK+DECKER offers a full network of  company-owned 
and authorized service locations throughtout Asia. All 
BLACK+DECKER Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
product service.
Whether you need technical advice, repair, or genuine factory 
replacement parts, contact the BLACK+DECKER location 
nearest to you.

NOTE
u	 BLACK+DECKER’s policy is one of continuous improve-

ment to our products and, as such, we reserve the right to 
change product specifications without prior notice.

u	 Standard equipment and accessories may vary by country.
u	 Product specifications may differ by country.
u	 Complete product range may not be available in all 

countries. Contact your local BLACK+DECKER dealers for 
range availability.
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Tujuan penggunaan 
Pel uap BLACK+DECKERTM FSMH13E5, FSMH13E10  anda 
sudah dirancang untuk mensanitasi dan membersihkan lantai 
kayu keras tertutup, lantai laminate tertutup, linolelum, vinyl, 
ubin keramik, lantai batu dan marmer. Peralatan ini hanya 
ditujukan untuk penggunaan rumah tangga.

Petunjuk keselamatan

t
Peringatan! Baca semua buku 
panduan Keamanan, Pemeli-
haraan, Layanan dengan sek-
sama sebelum menjalankan 
peralatan ini. Baca semua pan-
duan ini secara cermat sebelum 
mengoperasikan peralatan.

Keselamatan orang lain
	�Peralatan ini dapat digunakan oleh 
anak-anak berusia 8 tahun ke atas, 
orang dengan keterbatasan fisik, 
pancaindra, maupun mental, atau 
yang tidak memiliki pengalaman 
dan pengetahuan memadai, kecuali 
jika mereka telah mendapatkan 
pengawasan atau petunjuk terkait 
penggunaan peralatan ini secara 
aman dan memahami kemungkinan 
bahaya yang muncul. 
	�Peralatan ini tidak boleh dimainkan 
anak-anak. Pembersihan dan 
pemeliharaan oleh pengguna tidak 
boleh dilakukan oleh anak-anak 
kecuali dalam pengawasan.
	�Bila kabel daya rusak, kabel harus 
diganti oleh pabrik produsen, agen 
layanannya atau orang lain yang 
memenuhi syarat serupa untuk 
menghindari bahaya.
	�Kabel harus dilepaskan dari stop 

kontak sebelum membersihkan atau 
menjaga alat.
	�Cairan atau uap tidak boleh diarahkan 
secara langsung pada perkakas yang 
mengandung komponen listrik, seperti 
bagian interior oven.
	�Alat tidak boleh ditinggal tanpa 
pengawasan sementara alat 
terhubung dengan arus daya listrik 
utama;
	�Peralatan tidak boleh digunakan bila 
sudah jatuh, jika terdapat tanda-tanda 
kerusakan yang jelas atau bila ada 
kebocoran;
	� Jaga alat jauh dari jangkauan anak-
anak saat alat bertenaga atau saat 
pendinginan.

Label pada peralatan
Piktogram berikut bersama dengan kode 
data terlihat pada alat.

PERHATIAN Uap Panas

Fitur
	 1.	 Saklar on/off
	 2.	 Tombol pengoperasian uap
	 3.	 Tab akses tangki air
	 4.	 Tangki air
	 5.	 Konektor kepala uap
	 6.	 Kepala uap
	 7.	 Kain pel pembersih kepala uap
	 8.	 Tombol konektor gagang
	 9.	 Gagang
	10.	 Kait pengatur kabel
	11.	 Pegangan
	12.	 Kabel listrik
	13.	 Adaptor aksesori
	14.	 Sikat kecil (berbulu plastik)
	15.	 Penyapu karet kecil
	16.	 Sikat nat
	17.	 Penyapu karet besar
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	18.	 Sarung penyapu karet
	19.	 Sikat besar (berbulu plastik)
	20.	 Sikat kecil (berbulu tembaga)
	21.	 Sikat kecil x2 (berbulu plastik)
	22.	 Glider Karpet

Perakitan

@ Peringatan!  Sebelum mencoba instruksi berikut 
ini, pastikan bahwa alat sudah dimatikan serta 
dicabut kabelnya dan alat dalam keadaan dingin 
dan tidak mengandung air sama sekali.

Memasang gagang (Gbr. C)
	� Geser ujung bawah gagang (9) ke bagian ujung puncak 

badan pel uap sampai tombol konektor gagang (8) masuk 
ke dalam posisinya. 

Memasang kepala uap (Gbr. D)
	� Hubungkan badan pel uap pada kepala uap (6) melalui 

konektor kepala uap (5), pastikan bahwa tombol 
sambungan (5a) masuk ke dalam posisinya di bagian 
pembukaan (5b).

Memasang kain pel pembersih (Gbr. E)
Kain pel pembersih cadangan tersedia pada penjual 
BLACK+DECKER anda : - (no. kat FSMP20-XJ).

	� Letakkan sebuah kain pel pembersih (7) di lantai dengan 
sisi ‘loop’ velcro menghadap ke atas.

	� Tekan pel uap ke bawah kain pel pembersih dengan 
lembut (7).

Perhatian: Selalu letakkan pel uap anda bersama gagang (9) 
yang disangga dalam posisi tegak lurus saat tidak bergerak 
dan pastikan pel uap dimatikan saat tidak digunakan.

Melepaskan kain pel pembersih
Perhatian! Selalu pakai sepatu yang sesuai saat 
menggunakan kain pel pembersih pada pel uap anda. Jangan 
memakai sandal atau alas kaki terbuka.

	� Kembalikan gagang (9) ke dalam posisi tegak lurus dan 
matikan pel uap dengan tombol ‘OFF’.

	� Tunggu sampai pel uap mendingin (sekitar 5 menit).
	� Angkat pel uap jauh dari kain pel pembersih. Bebaskan 

alat dari pengikat velcro.
Perhatian! Selalu letakkan pel uap anda bersama gagang (9) 
yang disangga dalam posisi tegak lurus saat tidak bergerak 
dan pastikan pel uap dimatikan saat tidak digunakan.

Menggunakan unit handheld
	� Putuskan sambungan unit handheld dari bagian kepala uap 

dengan menekan tombol koneksi (5a) pada gambar D.
	� Lepaskan gagang (9) dari unit gagang dengan menekan 

tombol konektor gagang (8) pada gambar C.

Memasang aksesoris (Gbr. F)
	� Pasang adaptor aksesoris (13) ke dalam badan utama 

unit dan pastikan tombol (13a) masuk ke dalam bagian 
pembukaan yang sesuai.

	� Lekatkan aksesoris yang diperlukan pada adaptor 
aksesoris (13) dan putar searah jarum jam untuk 
menguncinya di tempatnya.

Mengisi tangki air (Gbr. G)
Catatan! Isi tangki air dengan air keran yang bersih.
Catatan! Pada daerah dengan air keras, direkomendasikan 
untuk menggunakan air yang ter ionisasi.

	� Buka tab akses tangki air (3).
	� Isi tangki air (4) dengan air.

Peringatan! Tangki air anda memiliki kapasitas 380 ml. 
Jangan berlebihan dalam mengisi tangki.

	� Ganti tab akses tangki air. 
Catatan! Pastikan tab akses tangki air sudah terpasang 
dengan kuat.
Catatan! Jangan menggunakan pembersih kimia bersama 
tangki air pel uap anda.

Gunakan
Penting! Unit ini akan membunuh 99,9% bakteri dan kuman 
saat digunakan sesuai dengan instruksi dalam buku panduan 
ini dan dengan kain mikrofiber yang terpasang serta waktu 
runtime terus-menerus sebesar 90 detik.

Menghidupkan dan mematikan
	� Untuk menyalakan alat, tekan tombol ON/OFF (1) 

Membutuhkan waktu sekitar 15 detik agar pel uap bisa 
memanas. 

	� Tekan tombol pengoperasian uap (2). Tombol ini akan 
menjalankan pompa dan unit akan mulai menghasilkan 
uap.

	� Untuk menghentikan bangkitan uap, matikan tombol 
pengoperasian uap (2). Hal ini akan menjaga daya ketel 
untuk memulai lebih cepat.

	� Untuk mematikan alat, tekan tombol ON/OFF (1).
Perhatian!  Jangan pernah meninggalkan pel uap dalam satu 
tempat di permukaan manapun dalam periode waktu tertentu.
Selalu meletakkan pel uap anda bersama gagang (9) yang 
disanggah dalam posisi tegak lurus saat tidak bergerak dan 
pastikan pel uap dimatikan saat tidak digunakan.
Perhatian! Selalu kosongkan pel uap setelah penggunaan.
Catatan! Saat pertama kali mengisi atau setelah pengeringan, 
alat bisa membutuhkan waktu sampai 45 detik bagi uap untuk 
dihasilkan.

Petunjuk untuk penggunaan yang optimal
Umum
Perhatian: Jangan pernah menggunakan pel uap tanpa 
memasangnya dahulu dengan kain pel pembersih.
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	� Selalu sedot debu atau sapu lantai sebelum 
menggunakan pel uap.

	� Cara termudah untuk menggunakan alat adalah dengan 
memiringkan gagang sampai sudut 45º dan bersihkan 
perlahan, mencakup area kecil di satu waktu.

	� Jangan menggunakan pembersih kimia bersama 
dengan pel uap anda. Untuk menghilangkan noda 
membandel dari lantai vinyl atau linolium anda, anda 
bisa menghilangkannya terlebih dahulu dengan detergen 
ringan dan air sebelum menggunakan pel uap.

Pembersihan Uap
	� Letakkan sebuah kain pel pembersih (7) di lantai dengan 

sisi ‘loop’ velcro menghadap ke atas.
	� Tekan pel uap ke bawah kain pel pembersih dengan lembut (7).
	� Hubungkan pel uap pada unit utama.
	� Tekan tombol ON/OFF (1). Membutuhkan waktu sekitar 15 

detik agar pel uap bisa memanas.
	� Tekan tombol pengoperasian uap (2). Setelah beberapa 

detik, uap akan mulai keluar dari bagian kepala uap.
Catatan! Saat pertama kali mengisi atau setelah pengeringan, 
alat bisa membutuhkan waktu sampai 45 detik bagi uap untuk 
dihasilkan.

	� Membutuhkan beberapa detik bagi uap untuk memasuki 
kain pel pembersih. Pel uap akan melaju dengan mudah 
pada permukaan yang akan disanitasi/dibersihkan.

	� Dorong dan tarik pel uap secara perlahan pada 
permukaan untuk melakukan pembersihan uap masing-
masing bagian secara menyeluruh.

	� Saat anda sudah membersihkan dengan menggunakan pel 
uap, kembalikan gagang (9) ke dalam posisi tegak lurus, 
pastikan alat tersangga dan matikan dengan tombol ‘OFF’. 
Tunggu sampai pel uap mendingin (sekitar lima menit).

Perhatian! Penting untuk memonitor tingkat air dalam tangki 
air (4). Untuk mengisi ulang tangki air dan terus mensanitasi/
membersihkannya, dirikan pel secara tegak lurus lalu pastikan 
agar gagang tersangga, matikan pel uap dengan tombol ‘OFF’. 
Cabut kabel unit dari stop kontak listrik, isi ulang tangki air (4).
Perhatian! Jangan pernah meninggalkan pel uap dalam satu 
tempat di permukaan manapun dalam periode waktu tertentu. 
Selalu letakkan pel uap bersama gagang (9) yang disangga 
dalam posisi tegak lurus saat tidak bergerak dan pastikan pel 
uap dimatikan saat tidak digunakan.

Setelah penggunaan  (Gbr. H)
	� Matikan pel uap dengan tombol ‘OFF’. Matikan tombol 

pengoperasian uap (2) dan lalu tekan tombol ON/OFF (1).
	� Tunggu sampai pel uap mendingin.
	� Cabut kabel pel uap dari stop kontak.
	� Kosongkan tangki air.
	� Lepaskan kain pel pembersih (7) dan cuci lagi agar siap 

untuk dipakai pada penggunaan berikutnya.
	� Lipat kabel daya listrik di sekitar kait pengatur (10).

Data teknis 
FSMH13E5 FSMH13E10

Tegangan Vac 220-240 220-240
Daya W 1300 1300
Kapasitas 
Tangki ml 380 380

Berat kg 1.8 1.8

Pemecahan masalah
Bila alat anda sepertinya tidak bisa beroperasi dengan baik, 
ikuti instruksi di bawah. Bila tindakan ini tidak menyelesaikan 
masalah tersebut, mohon hubungi agen reparasi 
BLACK+DECKER setempat anda.

Masalah Langkah Penyelesaian yang memungkinkan

Pel uap tidak 
menyala

1. Periksa bila kabel unit terpasang pada 
stop kontak dinding.

2. Periksa bila unit dinyalakan 
menggunakan saklar ON/OFF (1)

3. Periksa sekering dalam kabel.

Pel uap tidak 
menghasilkan 
uap

4. Periksa bila tangki air (4) penuh.
CATATAN: Saat pertama kali mengisi 
atau setelah pengeringan, alat bisa 
membutuhkan waktu sampai 45 detik 
bagi uap untuk dihasilkan.

5. Perika bila tombol semburan uap dalam 
posisi ON (2).

6. Steamer dilengkapi dengan sebuah 
pengatur panas (termostat) dan sensor 
suhu pemutus arus. Bila karena sebab 
apapun steamer menjadi terlalu panas 
alat akan mati. Bila ini terjadi matikanlah 
alat dan cabut kabel steamer, biarkan 
alat mendingin selama 2-4 jam dan 
coba lagi.

Dimana saya bisa 
mendapatkan 
informasi/
aksesori lebih 
lanjut

7. Mengacu kepada bab pemasangan dari 
buku panduan untuk pengepasan suku 
cadang dan aksesori yang tepat.

Pemeliharaan
Peralatan/alat BLACK+DECKER berkabel/nirkabel dirancang 
untuk penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan 
minimal. Penggunaan yang selalu memuaskan tergantung 
pada cara pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat 
secara teratur.
Peringatan! Sebelum melakukan pemeliharaan atau pem-
bersihan pada alat listrik rumah tangga, matikan dan cabut 
kabel alat.

	� Bersihkan alat menggunakan kain lembut yang basah.
	� Untuk bekas yang membandel anda bisa menggunakan 

larutan sabun yang ringan dan air untuk membasahi kain anda.
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Perawatan kain pel pembersih
Instruksi pencucian - Kondisioner kain dilarang – biarkan 
kain kering sepenuhnya sebelum menggunakan ylang.
Peringatan! Ikuti instruksi pembersihan yang tercetak pada 
label kain pel pembersih.

Melindungi lingkungan

Z Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.

Jika produk Black & Decker Anda perlu diganti, atau tidak lagi 
digunakan, jangan buang bersama sampah rumah tangga. 
Pisahkan pengumpulan produk ini. 

z Pengumpulan produk dan kemasan bekas secara 
terpisah memungkinkan material untuk didaur 
ulang dan digunakan lagi. Penggunaan kembali 
bahan yang didaur ulang akan membantu mence-
gah pencemaran lingkungan serta mengurangi 
kebutuhan akan bahan baku. 

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi pengumpu-
lan produk-produk listrik terpisah dari sampah rumah tangga, 
di tempat pembuangan sampah kota atau oleh peritel pada 
saat Anda membeli produk baru.

Black+Decker menyediakan sebuah fasilitas untuk pengumpu-
lan dan daur ulang produk-produk Black+Decker  saat mereka 
mencapai akhir masa kerjanya. Untuk merasakan manfaat dari 
layanan ini mohon kembalikan produk anda pada agen reparasi 
resmi yang akan mengumpulkannya atas nama kami.

Informasi Servis
Black+Decker menawarkan jaringan lengkap lokasi servis 
resmi milik perusahaan di seluruh Asia. Semua Pusat Servis 
Black+Decker memiliki staf terlatih agar dapat memberikan 
layanan produk yang efisien dan andal kepada konsumen.

Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku 
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black + Decker 
terdekat.

CATATAN
	� �Black + Decker memiliki kebijakan untuk terus 

meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak 
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan 
sebelumnya.

	� Perlengkapan dan aksesori standar mungkin berbeda 
menurut negara.

	� �Spesifikasi produk mungkin berbeda menurut negara.
	� Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 

negara. Untuk mengetahui ketersediaan produk, hubungi 
dealer Black & Decker setempat Anda.
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 วัตัถุปุระสงค์ก์ารใช้ง้าน
 ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��รุ่่�น FSMH13E5 และ FSMH13E10 ของ 
BLACK+DECKERTM ของคุณุได้รั้ับการออกแบบมา
สำำ�หรัับการฆ่่าเชื้้�อและการทำำ�ความสะอาดไม้เ้นื้้�อแข็็งแบบ
ปิิด พื้้�นลามิเินตแบบปิิด เสื่่�อน้ำำ ��มันั พื้้�นไวนิลิ กระเบื้้�องเซ
รามิกิ พื้้�นหินิและหินิอ่่อน เครื่่�องมืือนี้้�มีีวัตัถุุประสงค์เ์พื่่�อใช้ ้
งานภายในบ้า้นเท่่านั้้�น

ข้อ้ปฏิบิัตัิเิพื่่�อความปลอดภัยั

t
คำำ�เตืือน! อ่า่นคู่่�มืื อความ
ปลอดภัยั การบำำ�รุงุรักัษา และ
การใช้ง้านทั้้ �งหมดโดยละเอียีด
ก่อ่นที่่�จะใช้ง้านอุปุกรณ์น์ี้้�  อ่่าน
เนื้้�อหาทั้้�งหมดของคู่่�มืือฉบับันี้้�อย่่าง
ละเอีียดก่่อนใช้ง้านอุุปกรณ์﻿์

ความปลอดภัยัของบุคุคลอื่่�น
u  �เด็็กที่่�มีีอายุุตั้้�งแต่่ 8 ปีีขึ้้�นไป และบุุคคลที่่�

มีีความบกพร่่องทางร่่างกาย ทางการรับ
ความรู้้�สึึ  ก หรืือทางจิติประสาท หรืือขาด
ประสบการณ์แ์ละความรู้้�สามารถ ใช้เ้ครื่่�อง
มืือนี้้�ได้ห้ากมีีการควบคุุมดูแูลหรืือให้ค้ำำ�
แนะนำำ�การใช้เ้ครื่่�องมืืออย่่างปลอดภัยัและ
เข้า้ใจถึึงอันัตรายที่่�อาจเกิดิขึ้้�น 

u  �ห้า้มเด็็กเล่่นเครื่่�องมืือ ไม่่ควรให้เ้ด็็ก
ทำำ�ความสะอาดและบำำ�รุุงรัักษาเครื่่�องโดย
ไม่่มีีการควบคุุมดูแูล   

u  �หากสายไฟชำำ�รุุดเสีียหาย สายไฟจะต้อ้ง
ได้รั้ับการเปลี่่�ยนใหม่่โดยผู้้�ผลิ ติ ตัวัแทน
ให้บ้ริกิารของผู้้�ผลิ ติ หรืือผู้้�มีี คุณุสมบัตัิใิน
ลักัษณะเดีียวกันัเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงอันัตราย

u  �ปลั๊๊�กจะต้อ้งได้รั้ับการถอดออกจาก
เต้า้เสีียบ-เต้า้รับก่่อนที่่�จะทำำ�ความสะอาด
หรืือบำำ�รุุงรัักษาอุุปกรณ์์

u  �ของเหลวหรืือไอน้ำำ��จะต้อ้งไม่่เข้า้ไปใน
อุุปกรณ์ซ์ึ่่�งมีีองค์ป์ระกอบที่่�เป็็นไฟฟ้้า เช่่น 
ด้า้นในของเตา

u  �อุุปกรณ์จ์ะต้อ้งไม่่ถูกูทิ้้�งไว้โ้ดยไม่่ใส่่ใจใน
ขณะที่่�ยังัเชื่่�อมต่่อเข้า้กับัแหล่่งจ่่ายไฟ

u  �อุุปกรณ์จ์ะต้อ้งไม่่ได้รั้ับการนำำ�มาใช้ง้าน
หากอุุปกรณ์ต์กลงมา หากมีีสัญัญาณความ
เสีียหายที่่�มองเห็็นได้ด้้ว้ยตาเปล่่า หรืือ
หากอุุปกรณ์ร์ั่่�วซึึม

u  �เก็บ็อุุปกรณ์เ์อาไว้ใ้ห้พ้้น้จากมืือเด็็กเมื่่�อ
กำำ�ลังัให้พ้ลังังานแก่่อุุปกรณ์ ์หรืือเมื่่�อทิ้้�งให้ ้
อุุปกรณ์เ์ย็็นตัวัลง

ป้้ายบนตัวัอุปุกรณ์์
ตัวัหนัังสืือภาพดังัต่่อไปนี้้�พร้อ้มกับัรหัสัวันัที่่�จะ
ได้รั้ับการแสดงอยู่่�บนอุุปกรณ์์

ข้อ้ควรระวังั: ไอน้ำำ��ร้อ้น

คุณุสมบัตัิ ิ
 1. ﻿สวิติช์เ์ปิิด/ปิิดเครื่่�อง
﻿ 2. ปุ่่� มการใช้ง้านไอน้ำำ��
 3. ﻿ปุ่่� มการเข้า้ถึึงถังัเก็บ็น้ำำ ��
 4. ถังัเก็บ็น้ำำ ��
 5. อุุปกรณ์เ์ชื่่�อมต่่อหัวัไอน้ำำ��
 6. หัวัไอน้ำำ��
 7. แผ่่นทำำ�ความสะอาดหัวัไอน้ำำ��
 8. ปุ่่� มอุุปกรณ์เ์ชื่่�อมต่่อด้า้มจับ
 9. ด้า้มจับ
10. ตะขอเก็บ็สายไฟ
11. เครื่่�องยึึด
12. สายไฟ
13. เครื่่�องปรับอุุปกรณ์เ์สริมิอุุปกรณ์เ์สริมิ
14. แปรงขนาดเล็็ก (ขนแปรงพลาสติกิ)
15. ลูกูกลิ้้�งยางขนาดเล็็ก
16. แปรงยาแนว
17. ลูกูกลิ้้�งยางขนาดใหญ่่
18. แผ่่นกันักระแทกสำำ�หรัับลูกูกลิ้้�งยาง
19. แปรงขนาดใหญ่่ (ขนแปรงพลาสติกิ)
20. แปรงขนาดเล็็ก (ขนแปรงทองแดง)
21. แปรงขนาดเล็็ก x2 (ขนแปรงพลาสติกิ)
22. แผ่่นทำำ�ความสะอาดพรม 

การประกอบ

@ ﻿﻿คำำ�เตืือน! ก่่อนที่่�จะปฏิบิัตัิติามคำำ�แนะนำำ�ใด
ดังัต่่อไปนี้้� คุณุจะต้อ้งตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า 
คุณุได้ปิ้ิดและถอดปลั๊๊�กของอุุปกรณ์อ์อกแล้ว้
ในขณะที่่�เครื่่�องจะต้อ้งไม่่ร้อ้น และไม่่มีีน้ำำ ��อยู่่� 

การใส่ด่้า้มจับั (รููป C) 
﻿u	 เลื่่�อนปลายด้า้นล่่างของด้า้มจับ (9) เข้า้ไปในปลาย

ด้า้นบนของตัวัเครื่่�องของไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��จนกระทั่่�งปุ่่� ม
อุุปกรณ์เ์ชื่่�อมต่่อด้า้มจับ (8) เข้า้ที่่� 
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การใส่ห่ัวัไอน้ำำ�� (รููป D)
﻿u	 ﻿เชื่่�อมต่่อตัวัเครื่่�องของไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เข้า้กับัหัวัไอน้ำำ�� 

(6) ผ่่านอุุปกรณ์เ์ชื่่�อมต่่อหัวัไอน้ำำ�� (5) คุณุจะต้อ้ง
ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า ปุ่่� มเชื่่�อมต่่อ (5a) เข้า้ที่่�ไปใน
ช่่อง (5b)  

  การใส่แ่ผ่น่ทำำ�ความสะอาด (รููป E)
คุณุสามารถหาซื้้�อแผ่่นทำำ�ความสะอาดได้จ้ากตัวัแทน
จำำ�หน่่ายของ BLACK+DECKER ของคุณุ:- (หมายเลข
ประเภท FSMP20-XJ) 
﻿u	 วางแผ่่นทำำ�ความสะอาด (7) ลงบนพื้้�นโดยให้ด้้า้น 

‘ลูปู’ ตีีนตุ๊๊�กแกหันัหน้า้ขึ้้�น
﻿u	 กดไม้ถู้พูื้้�นลงบนแผ่่นทำำ�ความสะอาด (7) เล็็กน้อ้ย
ข้อ้ควรระวังั: วางไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ของคุณุโดยให้ด้้า้มจับ 
(9) ได้รั้ับการรองรัับให้อ้ยู่่�ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงอยู่่�เสมอเมื่่�อ
หยุุดนิ่่�ง และตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า คุณุได้ปิ้ิดไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��
เมื่่�อไม่่มีีการใช้ง้าน   

 การถอดแผ่น่ทำำ�ความสะอาด
ข้อ้ควรระวังั! สวมรองเท้า้ที่่�เหมาะสมอยู่่�เสมอเมื่่�อทำำ�การ
เปลี่่�ยนแผ่่นทำำ�ความสะอาดของไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ของคุณุ 
ห้า้มสวมรองเท้า้แตะหรืือรองเท้า้แบบเปิิดหัวั
﻿u	 นำำ�ด้า้มจับ (9) กลับัไปอยู่่�ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงอีีกครั้้�ง 

และ ‘ปิิด’ ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��
﻿u	 รอจนกระทั่่�งไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เย็็นตัวัลง (ประมาณ 5 นาทีี)
﻿u	 ยกไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ขึ้้�นจากแผ่่นทำำ�ความสะอาดให้เ้ป็็น

อิสิระจากการยึึดเกาะของตีีนตุ๊๊�กแก
ข้อ้ควรระวังั! วางไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ของคุณุโดยให้ด้้า้มจับ 
(9) ได้รั้ับการรองรัับให้อ้ยู่่�ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงอยู่่�เสมอเมื่่�อ
หยุุดนิ่่�ง และตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า คุณุได้ปิ้ิดไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��
เมื่่�อไม่่มีีการใช้ง้าน

การใช้ง้านเป็็นอุปุกรณ์แ์บบมืือถืือ
﻿u	 ตัดัการเชื่่�อมต่่ออุุปกรณ์แ์บบมืือถืือจากหัวัไอน้ำำ��โดย

การดันัปุ่่� มการเชื่่�อมต่่อ (5a) ในรูปู D
﻿u	 ถอดด้า้มจับ (9) ออกจากอุุปกรณ์แ์บบมืือถืือโดยการ

ดันัปุ่่� มอุุปกรณ์เ์ชื่่�อมต่่อด้า้มจับ (8) ในรูปู C

การใส่อุ่ปุกรณ์เ์สริมิ (รููป F)
﻿u	 ใส่่เครื่่�องปรับอุุปกรณ์เ์สริมิ (13) เข้า้ไปในตัวัเครื่่�อง

หลักัของอุุปกรณ์ ์และตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า ปุ่่� ม (13a) 
ได้เ้ข้า้ไปในช่่องที่่�เกี่่�ยวข้อ้ง

﻿u	 ใส่่อุุปกรณ์เ์สริมิที่่�ต้อ้งการเข้า้ไปยังัเครื่่�องปรับอุุปกรณ์์
เสริมิ (13) และบิดิทวนเข็็มนาฬิกิาเพื่่�อล็็อคให้เ้ข้า้ที่่�

 การเติมิถังัเก็็บน้ำำ�� (รููป G) 
หมายเหตุ!ุ เติมิถังัเก็บ็น้ำำ ��ด้ว้ยน้ำำ ��ประปาที่่�สะอาด
หมายเหตุ!ุ ในบริเิวณซึ่่�งใช้น้้ำำ ��กระด้า้ง แนะนำำ�ให้ใ้ช้น้้ำำ ��ที่่�
ผ่่านการกำำ�จััดไอออนออกไปแล้ว้
﻿u	 เปิิดปุ่่� มการเข้า้ถึึงถังัเก็บ็น้ำำ �� (3)
﻿u	 เติมิถังัเก็บ็น้ำำ �� (4) ด้ว้ยน้ำำ��

คำำ�เตืือน! ถังัเก็บ็น้ำำ ��ของคุณุมีีความจุุ 380 มล. ห้า้มเติมิ
น้ำำ ��จนล้น้ถังัเก็บ็น้ำำ ��
﻿u	 เปลี่่�ยนปุ่่� มการเข้า้ถึึงถังัเก็บ็น้ำำ ��   
หมายเหตุ!ุ ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า ปุ่่� มการเข้า้ถึึงถังัเก็บ็น้ำำ ��
ได้รั้ับการยึึดจนแน่่น
หมายเหตุ!ุ ห้า้มใช้ส้ารทำำ�ความสะอาดที่่�เป็็นสารเคมีีกับั
ถังัเก็บ็น้ำำ ��ของไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ของคุณุ

การใช้ง้าน
สำำ�คัญั! อุุปกรณ์น์ี้้�สามารถฆ่่าแบคทีีเรีียและเชื้้�อโรคได้ถ้ึึง 
99.9% เมื่่�อได้รั้ับการใช้ง้านตามคำำ�แนะนำำ�ในคู่่�มืือ รวมถึึง
เมื่่�อมีีการใส่่แผ่่นไมโครไฟเบอร์ ์และใช้ง้านอย่่างต่่อเนื่่�อง
เป็็นเวลา 90 วินิาทีี

การเปิิดและปิิดสวิติช์์
﻿u	 ในการเปิิดอุุปกรณ์ ์ให้คุ้ณุกดที่่�ปุ่่� มเปิิด/ปิิดเครื่่�อง (1) 

ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��จะใช้เ้วลาอุ่่�นเครื่่�องประมาณ 15 วินิาทีี
﻿u	 กดปุ่่� มการใช้ง้านไอน้ำำ�� (2) การทำำ�เช่่นนี้้�จะเป็็นการใช้ ้

งานปั๊๊ �ม และอุุปกรณ์จ์ะเริ่่�มผลิติต้น้ไอน้ำำ��
﻿u	 ในการหยุุดการผลิติไอน้ำำ�� ให้คุ้ณุหมุุนปุ่่� มการใช้ง้านไอ

น้ำำ�� (2) ไปที่่�ปิิด การทำำ�เช่่นนี้้�จะยังัคงให้พ้ลังัแก่่หม้อ้ไอ
น้ำำ��สำำ�หรัับการเริ่่�มต้น้ทำำ�งานที่่�เร็็วขึ้้�น

﻿u	 ในการปิิดอุุปกรณ์ ์ให้คุ้ณุกดที่่�ปุ่่� มเปิิด/ปิิดเครื่่�อง (1)        
ข้อ้ควรระวังั! ห้า้มทิ้้�งให้ไ้ม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��อยู่่�ที่่�จุุดใดจุุดหนึ่่�ง
บนพื้้�นผิวิใดก็ต็ามเป็็นระยะเวลาหนึ่่�งโดยเด็็ดขาด
วางไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ของคุณุโดยให้ด้้า้มจับ (9) ได้รั้ับการ
รองรัับให้อ้ยู่่�ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงอยู่่�เสมอเมื่่�อหยุุดนิ่่�ง และ
ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่่า คุณุได้ปิ้ิดไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เมื่่�อไม่่มีีการ
ใช้ง้าน
ข้อ้ควรระวังั! เทน้ำำ��ออกจากไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��หลังัการใช้ง้าน
ทุุกครั้้�ง
หมายเหตุ!ุ เมื่่�อเติมิน้ำำ ��เป็็นครั้้�งแรกหรืือหลังัจากน้ำำ��แห้ง้
แล้ว้ อุุปกรณ์จ์ะใช้เ้วลาไม่่เกินิ 45 วินิาทีีในการผลิติไอน้ำำ��

คำำ�แนะนำำ�สำำ�หรับัการใช้ง้านที่่�ดีทีี่่ �สุดุ

ทั่่ �วไป
ข้อ้ควรระวังั: ห้า้มใช้ไ้ม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��โดยไม่่มีีการใส่่แผ่่น
ทำำ�ความสะอาดก่่อนโดยเด็็ดขาด
﻿u	 ดูดูพื้้�นหรืือกวาดพื้้�นทุุกครั้้�งก่่อนที่่�จะใช้ไ้ม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��
﻿u	 วิธิีกีารที่่�ง่่ายที่่�สุุดในการใช้ง้านอุุปกรณ์ก์็ค็ืือการเอีียง

ด้า้มจับให้ท้ำำ�มุุม 45 องศา และค่่อยๆ ทำำ�ความสะอาด
ให้ค้รอบคลุุมพื้้�นที่่�ขนาดเล็็กในแต่่ละครั้้�ง

﻿u	 ห้า้มใช้ส้ารทำำ�ความสะอาดที่่�เป็็นสารเคมีีกับัไม้ถู้พูื้้�นไอ
น้ำำ��ของคุณุ ในการกำำ�จััดคราบฝัังลึึกออกจากพื้้�นไวนิลิ
หรืือพื้้�นเสื่่�อน้ำำ ��มันั คุณุสามารถทำำ�ความสะอาดพื้้�นดังั
กล่่าวด้ว้ยสารซักัฟอกอ่่อนๆ กับัน้ำำ ��ได้ก้่่อนที่่�จะใช้ไ้ม้ถูู้
พื้้�นไอน้ำำ�� 

การทำำ�ความสะอาดด้ว้ยไอน้ำำ��
﻿u	 วางแผ่่นทำำ�ความสะอาด (7) ลงบนพื้้�นโดยให้ด้้า้น ‘ลูปู’ 

ตีีนตุ๊๊�กแกหันัหน้า้ขึ้้�น
﻿u	 กดไม้ถู้พูื้้�นลงบนแผ่่นทำำ�ความสะอาด (7) เล็็กน้อ้ย 
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﻿u	 เชื่่�อมต่่อไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เข้า้กับัแหล่่งจ่่ายไฟ
﻿u	 กดปุ่่� มเปิิด/ปิิดเครื่่�อง (1) ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��จะใช้เ้วลาอุ่่�น

เครื่่�องประมาณ 15 วินิาทีี
﻿u	 กดปุ่่� มการใช้ง้านไอน้ำำ�� (2) หลังัจากผ่่านไปสองสาม

วินิาทีี ไอน้ำำ��จะเริ่่�มพุ่่�งออกมาจากหัวัไอน้ำำ��
 หมายเหตุ!ุ เมื่่�อเติมิน้ำำ ��เป็็นครั้้�งแรกหรืือหลังัจากน้ำำ��แห้ง้
แล้ว้ อุุปกรณ์จ์ะใช้เ้วลาไม่่เกินิ 45 วินิาทีีในการผลิติไอน้ำำ��
﻿u	 อุุปกรณ์จ์ะใช้เ้วลาประมาณสองสามวินิาทีีก่่อนที่่�ไอน้ำำ ��

จะเข้า้ไปที่่�แผ่่นทำำ�ความสะอาด ถึึงตอนนี้้�ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��
จะเลื่่�อนไปมาได้อ้ย่่างง่่ายดายบนพื้้�นผิวิที่่�จะฆ่่าเชื้้�อ/
ทำำ�ความสะอาด

﻿u	 ค่่อยๆ ดันัและดึึงไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ไปตามพื้้�นผิวิเพื่่�อการ
ทำำ�ความสะอาดแต่่ละส่่วนด้ว้ยไอน้ำำ��อย่่างทั่่�วถึึง

﻿u	 เมื่่�อคุณุใช้ง้านไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เสร็จแล้ว้ ให้คุ้ณุนำำ�ด้า้มจับ 
(9) กลับัไปอยู่่�ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงอีีกครั้้�งเพื่่�อให้แ้น่่ใจ
ได้ว้่่าด้า้มจับได้รั้ับการรองรัับ และ ‘ปิิด’ ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ�� 
รอจนกระทั่่�งไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เย็็นตัวัลง (ประมาณห้า้นาทีี)

ข้อ้ควรระวังั! สิ่่�งที่่�สำำ�คัญัก็็คืือคุณุจะต้อ้งติดิตามระดับั
น้ำำ ��ในถังัเก็บ็น้ำำ �� (4) ในการเติมิถังัเก็บ็น้ำำ ��และการฆ่่าเชื้้�อ/
ทำำ�ความสะอาดอย่่างต่่อเนื่่�อง คุณุจะต้อ้งตั้้�งไม้ถู้พูื้้�นไอ
น้ำำ��ให้ต้รงเพื่่�อให้แ้น่่ใจได้ว้่่าด้า้มจับได้รั้ับการรองรัับ และ 
‘ปิิด’ ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ�� ถอดปลั๊๊�กอุุปกรณ์อ์อกจากเต้า้เสีียบ
ไฟฟ้้าบนผนัง และเติมิถังัเก็บ็น้ำำ �� (4)
ข้อ้ควรระวังั! ห้า้มทิ้้�งให้ไ้ม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��อยู่่�ที่่�จุุดใดจุุดหนึ่่�ง
บนพื้้�นผิวิใดก็ต็ามเป็็นระยะเวลาหนึ่่�งโดยเด็็ดขาด วางไม้ ้
ถูพูื้้�นไอน้ำำ��ของคุณุโดยให้ด้้า้มจับ (9) ได้รั้ับการรองรัับให้ ้
อยู่่�ในตำำ�แหน่่งตั้้�งตรงอยู่่�เสมอเมื่่�อหยุุดนิ่่�ง และตรวจสอบ
ให้แ้น่่ใจว่่า คุณุได้ปิ้ิดไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เมื่่�อไม่่มีีการใช้ง้าน

หลังัการใช้ง้าน  (รููป H)
﻿u	 ปิิด’ ไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ�� หมุุนปุ่่� มการใช้ง้านไอน้ำำ�� (2) ไปที่่�

ปิิด จากนั้้�นจึึงกดปุ่่� มเปิิด/ปิิดเครื่่�อง (1)
﻿u	 รอจนกระทั่่�งไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��เย็็นตัวัลง
﻿u	 ถอดปลั๊๊�กไม้ถู้พูื้้�นไอน้ำำ��ออกจากเต้า้เสีียบไฟฟ้้าบนผนัง
﻿u	 เทน้ำำ��ในถังัเก็บ็น้ำำ ��ทิ้้�ง
﻿u	 ถอดแผ่่นทำำ�ความสะอาด (7) และล้า้งแผ่่นทำำ�ความ

สะอาดสำำ�หรัับการใช้ง้านในครั้้�งถัดัไป
﻿u	 ห่่อสายไฟเอาไว้ท้ี่่�รอบตะขอเก็บ็สายไฟ (10)

﻿ข้อ้มููลด้า้นเทคนิคิ         
FSMH13E5 FSMH13E10

แรงดันั
ไฟฟ้้า

Vac 220-240 220-240

กำำ�ลังัไฟ W 1300 1300

ความจุุ
ของถังั
เก็็บน้ำำ��

ml 380 380

น้ำำ��หนักั kg 1.8 1.8

﻿การแก้ไ้ขปัญัหา
หากอุุปกรณ์ข์องคุณุดูเูหมืือนจะทำำ�งานไม่่เหมาะสม ให้ ้
คุณุปฏิบิัตัิติามคำำ�แนะนำำ�ดังัต่่อไปนี้้� หากคำำ�แนะนำำ�ดังั
กล่่าวไม่่สามารถแก้ปั้ัญหาได้ ้กรุุณาติดิต่่อตัวัแทนซ่่อม
ของ BLACK+DECKER ในท้อ้งถิ่่�นของคุณุ  

ปัญัหา ขั้้ �นตอน วิธิีกีารแก้ไ้ขที่่�เป็็นไปได้้

ไม่ไ่ด้เ้ปิิดไม้ถูู้พื้้�น
ไอน้ำำ��

1. ตรวจสอบว่่าอุุปกรณ์ไ์ด้รั้ับการเสีียบ
ปลั๊๊�กเข้า้กับัเต้า้เสีียบบนผนังหรืือไม่่

2. ตรวจสอบว่่าอุุปกรณ์ไ์ด้รั้ับการเปิิด
โดยใช้ส้วิติช์เ์ปิิด/ปิิดเครื่่�อง (1) 
หรืือไม่่

3. ตรวจสอบฟิิวส์ใ์นปลั๊๊�ก

ไม้ถูู้พื้้�นไอน้ำำ��ไม่่
ผลิติไอน้ำำ��

4. ตรวจสอบว่่าถังัเก็บ็น้ำำ �� (4) เต็็ม
หรืือไม่่
หมายเหตุ:ุ เมื่่�อเติมิน้ำำ ��เป็็นครั้้�งแรก
หรืือจากจากน้ำำ��แห้ง้แล้ว้ อุุปกรณ์์
จะใช้เ้วลาไม่่เกินิ 45 วินิาทีีในการ
ผลิติไอน้ำำ��

5. ตรวจสอบปุ่่� มการผลิติไอน้ำำ��ว่่าอยู่่�
ในตำำ�แหน่่ง เปิิด (2) หรืือไม่่ 

6. หม้อ้ไอน้ำำ��จะได้รั้ับการติดิตั้้�งมา
พร้อ้มกับัเทอร์โ์มสตัทัและตัวัตัดั
วงจร หากหม้อ้ไอน้ำำ��ร้อ้นเกินิไม่่ว่่า
จะด้ว้ยสาเหตุุใดก็ต็าม หม้อ้ไอน้ำำ��
จะถูกูปิิดเครื่่�อง หากเกิดิกรณีีเช่่นนี้้�
ขึ้ ้�น ให้คุ้ณุปิิดเครื่่�องและถอดปลั๊๊�ก
ของหม้อ้ไอน้ำำ��ออก ทิ้้�งให้ห้ม้อ้
ไอน้ำำ��เย็็นตัวัลงเป็็นเวลา 2 ถึึง 4 
ชั่่�วโมง และลองอีีกครั้้�ง

ฉันัสามารถรับั
ข้อ้มููลเพิ่่�มเติมิ/
อุปุกรณ์เ์สริมิได้้
จากที่่�ใด

7. ดูทูี่่�หัวัข้อ้ อุุปกรณ์เ์สริมิ ของคู่่�มืือ
ฉบับันี้้�ในส่่วนของการใส่่ชิ้้ �นส่่วน
และอุุปกรณ์เ์สริมิอย่่างถูกูต้อ้ง

การบำำ�รุงุรักัษาและการทำำ�ความสะอาด
อุุปกรณ์ไ์ร้ส้าย BLACK+DECKER ของคุณุได้รั้ับการ
ออกแบบมาสำำ�หรัับการใช้ง้านเป็็นเวลานานโดยมีีการ
บำำ�รุุงรัักษาขั้้�นต่ำำ�� การใช้ง้านที่่�น่่าพึึงพอใจอย่่างต่่อเนื่่�อง
จะขึ้้�นอยู่่�กับัการดูแูลและการทำำ�ความสะอาดเครื่่�องมืืออยู่่�
เป็็นประจำำ�
คำำ�เตืือน! ก่่อนที่่�จะทำำ�การบำำ�รุุงรัักษาหรืือทำำ�ความสะอาด
อุุปกรณ์ท์ี่่�มีีการต่่อสาย คุณุจะต้อ้งปิิดอุุปกรณ์แ์ละถอด
ปลั๊๊�กของอุุปกรณ์อ์อกก่่อน
u	 เช็ด็อุุปกรณ์ข์องคุณุให้ท้ั่่�วโดยใช้ผ้้า้นุ่�มชุุบน้ำำ ��หมาดๆ
u	 สำำ�หรัับคราบฝัังลึึก คุณุสามารถใช้น้้ำำ ��ยาอ่่อนๆ ของสบู่่�

กับัน้ำำ ��ชุุบให้ผ้้า้หมาดได้ ้

การดููแลแผ่น่ทำำ�ความสะอาด
คำำ�แนะนำำ�สำำ�หรับัการซักัล้า้ง – ห้า้มใช้น้้ำำ ��ยาปรับผ้า้นุ่�ม 
– ปล่่อยให้แ้ห้ง้สนิทิก่่อนที่่�จะนำำ�กลับัมาใช้อ้ีีกครั้้�ง
ข้อ้ควรระวังั! ปฏิบิัตัิติามคำำ�แนะนำำ�การทำำ�ความสะอาดซึ่่�ง
พิมิพ์ไ์ว้บ้นฉลากของแผ่่นทำำ�ความสะอาด
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การกำำ�จัดัทิ้้�งผลิติภัณัฑ์์

Z การเก็บ็รวบรวมแบบคัดัแยกห้า้มทิ้้�งผลิติภัณัฑ์์
นี้้�รวมกับัขยะในครัวเรืือนปกติหิากเมื่่�อใดก็ต็าม
ที่่�จำำ�เป็็นต้อ้ง

เปลี่่�ยนผลิติภัณัฑ์ ์BLACK+DECKER หรืือถ้า้เครื่่�อง มืือนี้้�
ไม่่เป็็นประโยชน์อ์ีีกต่่อไปอย่่าทิ้้�งผลิติภัณัฑ์น์ี้้�รวมกับัขยะ
ในครัวเรืือนจััดการกับัผลิติภัณัฑ์น์ี้้�เพื่่�อให้ ้พร้อ้มสำำ�หรัับ
การเก็บ็รวบรวมแบบคัดัแยก    

z ﻿การเก็บ็รวบรวมแบบคัดัแยกสำำ�หรัับบรรจุุภัณัฑ์์
และผลิติภัณัฑ์ท์ี่่�ใช้แ้ล้ว้ทำำ�ให้ส้ามารถรีีไซเคิลิ
วัสัดุุ และนำำ�มาใช้ง้านอีีกครั้้�ง การนำำ�วัสัดุุ
รีีไซเคิลิมาใช้ ้อีีกครั้้�งจะช่่วยป้้องกันัมลพิษิต่่อ
สิ่่�งแวดล้อ้มและ ลดความต้อ้งการวัตัถุุดิบิ

ตามกฎระเบีียบท้อ้งถิ่่�นอาจมีีการจัดเตรีียมสถานที่่�สำำ�หรัับ
การเก็บ็รวบรวมแบบคัดัแยกอุุปกรณ์ไ์ฟฟ้้าที่่�ใช้ภ้ายใน
ครัวเรืือนไว้ณ้แหล่่งรัับขยะของเทศบาลหรืืออาจมีีการรับ
อุุปกรณ์ใ์ช้แ้ล้ว้ที่่� ร้า้นค้า้ปลีีกในกรณีีที่่�ท่่านซื้้�อผลิติภัณัฑ์์
ชิ้้�นใหม่่

Black+Decker มีีโรงงานสำำ�หรัับการเก็บ็รวบรวมและการ
รีีไซเคิลิผลิติภัณัฑ์ข์อง Black+Decker เมื่่�อผลิติภัณัฑ์์
ดังักล่่าวสิ้้�นสุุดอายุุการใช้ง้านลงแล้ว้ หากคุณุต้อ้งการ
รัับบริกิารดังักล่่าว กรุุณาส่่งคืืนผลิติภัณัฑ์ข์องคุณุไปยังั
ตัวัแทนซ่่อมที่่�ได้รั้ับการอนุุญาตซึ่่�งจะทำำ�การเก็บ็รวบรวม
ผลิติภัณัฑ์ใ์ห้แ้ก่่เรา

ข้อ้มููลด้า้นการบริกิาร
BLACK+DECKER มีีเครืือข่่ายศูนูย์บ์ริกิารทั้้�งที่่�บริษัิัทเป็็น
เจ้า้ของและที่่�ได้รั้ับอนุุญาตมากมายทั่่�วเอเชีีย ศูนูย์บ์ริกิาร
ของ BLACK+DECKER ทุุกแห่่งมีีบุุคลากรที่่�ชำำ�นาญ
การไว้ค้อยให้บ้ริกิารลูกูค้า้เกี่่�ยวกับัผลิติภัณัฑ์อ์ย่่างมีี
ประสิทิธิภิาพและเชื่่�อถืือได้ ้

โปรดติดิต่่อศูนูย์ข์อง BLACK+DECKER ที่่�ใกล้คุ้ณุที่่�สุุด
หากคุณุต้อ้งการคำำ�แนะนำำ�ด้า้นเทคนิคิ การซ่่อมแซม หรืือ
การเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนแท้จ้ากโรงงาน

หมายเหตุุ
﻿u	 BLACK+DECKER มีีนโยบายในการปรับปรุุง

ผลิติภัณัฑ์อ์ย่่างต่่อเนื่่�อง เราจึึงขอสงวนสิทิธิ์์�ในการ
เปลี่่�ยนแปลงข้อ้มูลูจำำ�เพาะของผลิติภัณัฑ์โ์ดยไม่่แจ้ง้
ให้ท้ราบล่่วงหน้า้

﻿u	 อุุปกรณ์แ์ละอุุปกรณ์เ์สริมิมาตรฐานอาจแตกต่่างกันัไป
ในแต่่ละประเทศ

﻿u	 ข้อ้มูลูจำำ�เพาะของผลิติภัณัฑ์อ์าจแตกต่่างกันัไปใน
แต่่ละประเทศ

﻿u	 ผลิติภัณัฑ์ท์ุุกชนิดิอาจไม่่มีีจำำ�หน่่ายในทุุกประเทศ
โปรดติดิต่่อตัวัแทน BLACK+DECKER ในท้อ้งถิ่่�นของ
คุณุเพื่่�อสอบถามความพร้อ้มจำำ�หน่่ายของผลิติภัณัฑ์์
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Mục đích sử dụng 
Cây lau nhà hơi nước BLACK+DECKERTM 
FSMH13E5, FSMH13E10 của bạn được thiết kế 
để vệ sinh và làm sạch sàn gỗ cứng, laminate 
chống thấm, linoleum, vinyl, gạch men, đá và đá 
cẩm thạch.  Thiết bị này chỉ được sử dụng trong 
gia đình.

Hướng dẫn an toàn

t
Cảnh Báo! Đọc kỹ tất cả Hướng 
dẫn An toàn, Bảo trì, Sửa chữa 
trước khi vận hành thiết bị này. 
Đọc kỹ toàn bộ các hướng dẫn này 
trước khi sử dụng thiết bị.

An toàn của người khác
	� Trẻ em từ 8 tuổi trở lên và những người 
bị suy giảm khả năng thể chất, cảm giác 
hay tâm thần hoặc thiếu kinh nghiệm và 
kiến thức có thể sử dụng thiết bị này nếu 
họ được giám sát hay hướng dẫn cách sử 
dụng thiết bị một cách an toàn và hiểu rõ 
các mối nguy hiểm liên quan. 

	� Không để trẻ em nghịch thiết bị này. 
Không để trẻ em vệ sinh và bảo trì thiết bị 
mà không có sự giám sát.

	� Nếu dây cấp nguồn bị hỏng, phải được 
thay thế bởi nhà sản xuất, đại lý dịch 
vụ hoặc những người có trình độ tương 
đương để tránh nguy hiểm.

	� Phích cắm phải được rút ra khỏi ổ cắm 
trước khi vệ sinh hoặc bảo trì thiết bị.

	� Chất lỏng hoặc hơi nước không được 
hướng vào thiết bị có chứa các bộ phận 
điện, chẳng hạn như bên trong lò nướng.

	� khi thiết bị được kết nối với nguồn điện, 
không được để thiết bị ngoài tầm giám 
sát ;

	� Không được sử dụng thiết bị nếu bị rơi, 
nếu có dấu hiệu hư hỏng hoặc rò rỉ;

	� Để thiết bị xa tầm tay trẻ em khi thiết bị 
được cấp điện hoặc để nguội.

Ký hiệu trên thiết bị
Các biểu tượng sau cùng với mã ngày được 
hiển thị trên thiết bị.

THẬN TRỌNG Hơi Nóng

Tính năng
	 1.	 Công tắc bật/tắt
	 2.	 Nút vận hành hơi nước
	 3.	 Vấu tiếp cận khay nước
	 4.	 Khay nước
	 5.	 Đầu nối  đầu phun hơi
	 6.	 Đầu phun hơi
	 7.	 Tấm lau đầu phun hơi
	 8.	 Nút kết nối tay cầm
	 9.	 Tay cầm
	10.	 Móc gấp gọn cáp
	11.	 Báng
	12.	 Dây cáp nguồn
	13.	 Bộ chuyển đổi phụ kiện
	14.	 Bàn chải nhỏ (lông nhựa)
	15.	 Chổi cao su nhỏ
	16.	 Bàn chải chà vữa
	17.	 Chổi cao su lớn
	18.	 Đệm lót cho chổi cao su
	19.	 Bàn chải lớn (lông nhựa)
	20.	 Bàn chải nhỏ (lông bằng đồng)
	21.	 Bàn chải nhỏ x2 (lông nhựa)
	22.	 Thảm trượt 

Lắp ráp

@ Cảnh Báo!  Trước khi thực hiện bất kỳ hướng 
dẫn nào sau đây, hãy đảm bảo rằng thiết bị đã 
được tắt và rút phích cắm, đồng thời thiết bị 
nguội và không chứa nước.

Gắn tay cầm (Hình. C)
	� Trượt đầu dưới của tay cầm (9) vào đầu trên của thân cây 

lau nhà hơi nước cho đến khi đầu nối tay cầm (8) khớp 
vào vị trí. 

Gắn đầu phun hơi (Hình. D)
	� Kết nối thân cây lau nhà với đầu phun hơi (6) qua đầu nối 

đầu phun hơi (5), đảm bảo đầu nối (5a) khớp vào vị trí 
trong lỗ hở (5b).

Gắn tấm vải lau (Hình. E)
Tấm vải lau sàn thay thế có sẵn tại đại lý bán hàng  BLACK + 
DECKER của bạn: - (Mã phụ kiện FSMP20-XJ).
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	� Đặt tấm lau (7) trên sàn với mặt ‘vòng lặp’ khóa dán 
hướng lên trên.

	� Ấn nhẹ cây lau nhà hơi nước xuống tấm lau (7).
Thận trọng: Luôn đặt cây lau nhà với tay cầm (9) được đỡ ở 
vị trí thẳng đứng khi đứng yên và đảm bảo rằng cây lau nhà đã 
tắt khi không sử dụng.

Tháo tấm lau
Thận trọng! Luôn mang giày phù hợp khi thay tấm lau trên 
cây lau nhà hơi nước của bạn. Không đi dép lê hoặc giày dép 
hở mũi.

	� Đưa tay cầm (9) trở lại vị trí thẳng đứng và ‘TẮT’ cây lau 
nhà hơi nước.

	� Chờ cho đến khi hơi nước lau nguội (khoảng 5 phút).
	� Nhấc cây lau nhà hơi nước ra khỏi tấm lau để giải phóng 

nó khỏi khóa dán.
Thận trọng! Luôn đặt cây lau nhà với tay cầm (9) được đỡ ở 
vị trí thẳng đứng khi đứng yên và đảm bảo rằng cây lau nhà đã 
tắt khi không sử dụng.

Sử dụng như một thiết bị cầm tay
	� Ngắt kết nối bộ phận cầm tay khỏi đầu phun hơi bằng cách 

nhấn nút kết nối (5a) hình D.
	� Tháo tay cầm (9) khỏi bộ phận cầm tay bằng cách nhấn 

nút đầu nối tay cầm (8) hình C.

Lắp phụ kiện (Hình. F)
	� Lắp bộ chuyển đổi phụ kiện (13) vào thân chính của thiết 

bị để đảm bảo nút (13a) khớp vào lỗ tương ứng.
	� Gắn phụ kiện cần thiết vào bộ chuyển đổi phụ kiện (13) và 

vặn theo chiều kim đồng hồ để khóa vào vị trí.

Làm đầy khay nước (Hình. G)
Lưu ý! Đổ đầy nước máy sạch vào khay chứa nước.
Lưu ý! Ở những nơi nước cứng, cần sử dụng nước khử ion.

	� Mở vấu tiếp cận khay nước (3).
	� Đổ đầy nước (4) vào khay chứa nước.

Cảnh Báo! Khay chứa nước của bạn có dung tích 380ml. 
Không đổ đầy khay nước.

	� Thay vấu tiếp cận khay nước.
Lưu ý! Đảm bảo rằng vấu tiếp cận khay nước được cố định 
chắc chắn.
Lưu ý! Không sử dụng chất tẩy rửa hóa học cho khay chứa 
nước của cây lau nhà hơi nước của bạn.

Sử dụng
Quan trọng! Thiết bị này sẽ tiêu diệt 99,9% vi khuẩn và vi 
trùng khi được sử dụng theo đúng hướng dẫn trong hướng 
dẫn này và với tấm đệm vi sợi được trang bị và thời gian hoạt 
động liên tục là 90 giây.

Bật và tắt công tắc 
	� Để bật thiết bị, hãy nhấn nút BẬT/TẮT (1). Mất khoảng 15 

giây để cây lau hơi nước nóng lên.

	� Nhấn nút vận hành hơi nước (2). Thao tác này sẽ vận 
hành máy bơm và thiết bị sẽ bắt đầu tạo ra hơi nước.

	� Để ngừng tạo hơi nước, hãy chuyển nút vận hành hơi 
nước (2) thành tắt. Điều này sẽ duy trì nguồn điện cho lò 
hơi để khởi động nhanh hơn.

	� Để tắt thiết bị, hãy nhấn nút BẬT/TẮT (1).
Thận trọng! Không được để cây lau nhà hơi nước ở một chỗ 
trên bất kỳ bề mặt trong khoảng thời gian.
Luôn đặt cây lau nhà với tay cầm (9) được đỡ ở vị trí thẳng 
đứng khi đứng yên và đảm bảo rằng cây lau nhà đã tắt khi 
không sử dụng.
Thận trọng! Luôn làm trống hơi nước lau nhà sau khi sử dụng.
Lưu ý! Khi đổ nước lần đầu hoặc sau khi cạn nước, có thể 
mất đến 45 giây để tạo ra hơi nước.

Các gợi ý để sử dụng tối ưu

Tổng quan
Thận trọng: Không được sử dụng cây lau nhà hơi nước mà 
không gắn tấm lau trước.

	� Luôn hút bụi hoặc quét sàn trước khi sử dụng cây lau nhà 
hơi nước.

	� Cách đơn giản nhất để sử dụng thiết bị là nghiêng tay cầm 
một góc 45º và làm sạch từ từ, phủ một vùng nhỏ tại một 
thời điểm..

	� Không sử dụng chất tẩy rửa hóa học cho cây lau nhà hơi 
nước của bạn. Để loại bỏ các vết bẩn cứng đầu trên sàn 
vinyl hoặc sàn vải sơn, bạn có thể xử lý trước bằng chất 
tẩy rửa nhẹ và một ít nước trước khi sử dụng cây lau nhà 
hơi nước.

Làm sạch hơi nước
	� Đặt tấm lau (7) trên sàn với mặt ‘vòng lặp’ khóa dán 

hướng lên trên.
	� Ấn nhẹ cây lau nhà hơi nước xuống tấm lau (7).
	� Kết nối cây lau nhà hơi nước với nguồn điện.
	� Nhấn nút BẬT/TẮT (1). Mất khoảng 15 giây để cây lau hơi 

nước nóng lên.
	� Nhấn nút vận hành hơi nước (2). Sau một vài giây, hơi 

nước sẽ bắt đầu thoát ra từ đầu phun hơi.
Lưu ý! Khi đổ nước lần đầu hoặc sau khi cạn nước, có thể 
mất đến 45 giây để tạo ra hơi nước.

	� Phải mất vài giây để hơi nước đi vào tấm lau. Lúc này, cây 
lau nhà hơi nước sẽ dễ dàng lướt trên bề mặt cần vệ sinh/
làm sạch.

	� Đẩy và kéo cây lau nhà hơi nước từ từ khắp bề mặt để 
làm sạch hoàn toàn từng bộ phận bằng hơi nước.

	� Khi bạn sử dụng xong cây lau nhà hơi nước, hãy để tay 
cầm (9) về vị trí thẳng đứng, đảm bảo rằng nó được đỡ 
và chuyển nó thành 'TẮT'. Chờ cho đến khi hơi nước lau 
nguội (khoảng năm phút).

Thận trọng! Điều quan trọng là phải theo dõi mực nước trong 
khay nước (4). Để đổ đầy nước vào khay chứa nước và tiếp 
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tục vệ sinh/làm sạch, hãy đặt cây lau nhà thẳng đứng, đảm 
bảo rằng tay cầm được đỡ và vặn 'TẮT' cây lau nhà. Rút phích 
cắm thiết bị khỏi ổ cắm điện trên tường, đổ đầy nước vào khay 
chứa (4).
Thận trọng! Không được để cây lau nhà hơi nước ở một chỗ 
trên bất kỳ bề mặt trong khoảng thời gian. Luôn đặt cây lau 
nhà với tay cầm (9) được đỡ ở vị trí thẳng đứng khi đứng yên 
và đảm bảo rằng cây lau nhà đã tắt khi không sử dụng.

Sau khi sử sụng  (Hình. H)
	� ‘TẮT’ cây lau nhà hơi nước. chuyển nút vận hành hơi 

nước (2) thành tắt, sau đó nhấn nút BẬT/TẮT (1).
	� Chờ cho đến khi hơi nước lau nguội.
	� Rút phích cắm của cây lau nhà hơi nước khỏi ổ cắm điện 

trên tường.
	� Làm trống nước trong khay.
	� tháo tấm lau (7) và giặt nó để sẵn sàng cho lần sử dụng 

tiếp theo.
	� Quấn cáp điện nguồn xung quanh móc gọn gàng (10).

Thông số kỹ thuật
FSMH13E5 FSMH13E10

Điện áp Vac 220-240 220-240
Công suất W 1300 1300
Dung tích 
khay nước ml 380 380

Trọng lượng kg 1.8 1.8

Xử lý sự cố
Nếu thiết bị của bạn có vẻ không hoạt động bình thường, 
hãy làm theo hướng dẫn bên dưới. Nếu cách này không giải 
quyết được vấn đề, vui lòng liên hệ với đại lý dịch vụ của 
BLACK+DECKER tại địa phương của bạn.

Sự cố Bước Giải pháp khả thi

Cây lau hơi nước 
không bật

1. Kiểm tra xem liệu thiết bị đã 
được cắm vào ổ cắm trên 
tường chưa.

2. Kiểm tra xem liệu Thiết bị đã 
được bật chưa bằng cách sử 
dụng công tắc BẬT/TẮT (1)

3. Kiểm tra xem liệu cầu chì trong 
phích cắm chưa.

Sự cố Bước Giải pháp khả thi

Cây lau nhà hơi 
nước không tạo 
ra hơi nước

4. Kiểm tra xem liệu khay nước 
(4) đã đầy chưa.
LƯU Ý: Khi đổ nước lần đầu 
hoặc sau khi cạn nước có thể 
mất đến 45 giây để tạo ra hơi 
nước.

5. Kiểm tra xem nút tạo hơi có ở 
vị trí BẬT (2) hay không.

6. Bộ phun hơi được trang bị bộ 
điều chỉnh nhiệt và cầu chì 
nhiệt. Nếu vì bất kỳ lý do gì mà 
gây ra tình trạng bộ phun hơi 
quá nóng, nó sẽ tắt. Nếu điều 
này xảy ra, 
hãy tắt và rút phích cắm của 
cây lau nhà hơi nước, để nguội 
từ 2 đến 4 giờ và thử lại.

Tôi có thể  có 
thêm thông tin/
phụ kiện ở đâu

7. Tham khảo chương lắp ráp 
của hướng dẫn này đối với 
việc lắp đúng các bộ phận và 
phụ kiện.

Bảo trì và vệ sinh
Thiết bị/dụng cụ có dây/không dây của BLACK+DECKER 
được thiết kế để hoạt động trong thời gian dài và ít phải bảo 
trì nhất. Việc vận hành liên tục theo ý muốn tùy thuộc vào việc 
bảo quản đúng cách và vệ sinh thường xuyên.
Cảnh Báo! Trước khi thực hiện bất kỳ sự bảo trì hoặc vệ sinh 
thiết bị có dây điện nào, hãy tắt và rút phích cắm của thiết bị.

	� Lau sạch thiết bị của bạn bằng vải mềm ẩm.
	� Đối với những vết bẩn cứng đầu, bạn có thể sử dụng dung 

dịch xà phòng nhẹ và nước để làm ẩm vải.

Bảo trì tấm lau
Hướng dẫn giặt - Không dùng nước xả vải - Để khô hoàn 
toàn trước khi sử dụng lại.
Thận trọng! Làm theo hướng dẫn làm sạch được in trên nhãn 
của tấm lau.

Bảo vệ môi trường

Z Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản
phẩm này cùng với rác thải sinh hoạt
thông thường.

Nếu sản phẩm BLACK+DECKER của bạn cần phải thay thế, 
hoặc bạn không sử dụng nó trong tương lai nữa, đừng vứt 
bỏ cùng với rác thải sinh hoạt. Sản phẩm này phải được thu 
gom riêng. 
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z Thu gom riêng sản phẩm và hộp đóng gói đã qua 
sử dụng sẽ cho phép tái chế và tái sử dụng vật 
liệu. Tái sử dụng vật liệu tái chế giúp ngăn chặn ô 
nhiễm môi trường và giảm nhu cầu vật liệu thô.

Luật lệ địa phương có thể quy định việc thu gom riêng các sản 
phẩm điện gia dụng, tại các bãi rác thải đô thị hoặc bởi những 
người bán lẻ khi bạn mua sản phẩm mới.

BLACK+DECKER cung cấp một cơ sở thu thập và tái chế 
các sản phẩm BLACK+DECKER khi chúng đã hết tuổi thọ. 
Để tận dụng lợi thế của dịch vụ này, vui lòng gửi lại sản phẩm 
của bạn đến các đại lý dịch vụ được ủy quyền, họ sẽ thay mặt 
chúng tôi thu thập chúng.

Thông tin dịch vụ
BLACK+DECKER có sẵn một mạng lưới các trung tâm trực 
thuộc và ủy quyền trên toàn Châu Á. Tất cả các Trung tâm 
dịch vụ của BLACK+DECKER đều có đội ngũ nhân viên lành 
nghề nhằm cung cấp cho khách hàng dịch vụ về dụng cụ 
điện hiệu quả và tin cậy. Khi cần tư vấn kỹ thuật, sửa chữa 
hoặc phụ tùng thay thế chính hãng, vui lòng liên hệ với cơ sở 
BLACK+DECKER gần nhất.

LƯU Ý
	� Chính sách của BLACK+DECKER là không ngừng cải tiến 

sản phẩm và do đó, chúng tôi có quyền thay đổi thông số 
kỹ thuật sản phẩm mà không cần báo trước.

	� Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác nhau tùy theo 
từng quốc gia.

	� Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác nhau tùy 
theo từng quốc gia.

	� Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không có 
mặt tại tất cả các quốc gia. Liên hệ với các đại lý của 
BLACK+DECKER tại quốc gia bạn để được cung cấp 
danh mục sản phẩm.
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